%« %@ ‘%‘%« ?%(; ?%*(; ?%(; %« ?%(; ?%(; %« %« %« %« %« %« %« %« ?%(;

Ve Pe Ve Ve VW Ve Ve lle Ve Ve Ve Ve ¥e Ve 0 Ve Ve @
4 =
A Thi Niim, 4-1-2024. Niim B %2&
%« Thursday, January-4-2024. Year B %«
0 ) i
%ﬁ L& Nhé Thanh Elizabeth Ann Seton, Nit tu @%«
LA %Ei
%ﬁ‘ T4c gia: Don Schwager g%(‘
) Linh muc Phaol6 Vi Buc Thanh, SDD. chuyén ngi %
%ﬁ‘ Dich tir nguon: https://dailyscripture.servantsoftheword.org/readings/ f@‘
b b
%&‘ Thursday (January 4):"We have found the | Thir Nam  4-1 Chiing tbi da tim %%(‘
§<§ Messiah!"* dwoc Pang Mésia %
Q g
?ﬁ‘ Scripture: John 1:35-42 Ga 1,35-42 @g%&‘
@ Hb 6ng Gio-an lai dang ding véi | &
05(‘ 35 The next day again John was standing with ;75ai Z;nucs‘;zoznggnh/gr: 7,,2;, daév %L}a ggg‘gé %%h
?: two of his disciples; 36 and he looked at Jesus as | Thgy Puc Gié-su di ngang qua, éng Ién ?:
%ﬂ@ he walked, and said, "Behold, the Lamb of | tiéng néi: "P&y I1a Chién Thién Chia."s; g%
§$ God!" 37 The two disciples heard him say this, | Hai mén dé nghe 6ng nédi, lién di theo %&‘
& and they followed Jesus. 38 Jesus turned, and | Duc Gié-su.3s Buc Gié-su quay lai, thdy é?’;%{
g « saw them following, and said to them, "What do cf‘é‘c 6qg dimtheo minh,,thi hoi: "Céclanh (‘
b you seek?" And they said to him, "Rabbi" |tim gi thé? " Ho dap: "Thua Rép-bi| <

7 ~ \ “ “ N A o @
%%%« (which means Teacher), "where are you |(nghia la thua Thay), Thay o dau? "so %%(‘
) staying?" 39 He said to them, "Come and see." NgLfd//ql’JAg?Vh[%. gen‘”;a/ X_e”;-_ N"’?jga den %2&
%“%R They came and saw where he was staying; and | X6 ¢/10 NgUGI 0, va O lal vol Nguol ngay | g
éj (‘ they stayed with him that day, for it was about e &y, e @0 VD LGSR e G %%(‘

. mudi.«o Ong An-ré, anh 6ng Si-mén Phé-
% the tenth hour. 40 One of the two who heard ré, I3 mét trong hai ngudi di nghe éng

[
: &=
= 5(‘ J(?hn speak, and followed him, e Andrevy, Gio-an ndi va di theo Buc Gié-su.41 Trudc %2&‘
) Simon Peter's brother. 41 He first found his | hat, 6ng g&p em minh I3 6ng Si-mén va

i
65(‘ brother Simon, and said to him, "We have found | ngj: "Ching téi di gsp Péng Mé-si-a" %0
S the Messiah” (which means Christ). 42 He | (nghia I& B&ng Ki-t6).4> R6i éng ddn em | =
% brought him to Jesus. Jesus looked at him, and | minh dén gdp Puc Gié-su. Puc Gié-su %
ey & said, "So you are Simon the son of John? You | nhin éng Si-mén va ndi: "Anh la Si-mén, é&‘

@’”’Q shall be called Cephas" (which means Peter). con 6ng Gio-an, anh sé dudc goi la Ké- a=
=0 pha" (tic 1a Phé-ré). %(‘
9 $
g,q(‘ Meditation: Who is Jesus for you? John calls | Suy niém: Buc Giésu la ai ddi vé6i ban? Gioan C%«
) Jesus the Lamb of God and thus signifies Jesus' | tay gia goi Buc Giésu la Chién Thién Chua va éi
o= mission as the One who redeems us from our | do do tuyén bo sir ménh cua Puc Giésu 1a bang %
S ® |sins. The blood of the Passover Lamb (Exodus | S& cau ching ta khoi toi loi. Mau cua Con %tﬁ )
é’? 12) delivered the Israelites from their oppression | Chién Virot qua (Xh 12) giai thoat dan toc st
9 ( | in Egypt and from the plague of death. The Lord Israel khoi su ap buc trong nuéc Ai cap va tai %r%&‘
) Jesus freely offered up his life for us on the cross | hoa cua cai chét. Chtia Giésu ty nguyén dang |

as the atoning sacrifice for our sins (1 | Nien mang song minh cho chng ta trén thap %%

Corinthians 5:7). The blood which he poured out g'? Iar;;ua le d;” tol C(;LO tol Iﬁl Chr‘:f‘g tat(lflpr §$

for us on the cross cleanses, heals, and frees us | 2/)- Mau ma Ngudi do ra cho ching ta trén %
iy

& a8 8 a3 a6 R a8 R8s a8 8 88 68 8 88 88 8
L L R L O R O R R

TSI

P glt o

aﬁ

@) =Ea@


https://dailyscripture.servantsoftheword.org/readings/

B 5 5 0 B 1 1 6 5 0 B 1 B B B

&

T & )
3ﬁ

g

9

SN
3ﬁ 3ﬁ 3ﬁ

aﬁ

P glt o

@) =Ea@

N

from our slavery to sin, and from the "wages of
sin which is death” (Romans 6:23) and the
"destruction of both body and soul in hell”
(Matthew 10:28).

It is significant that John was the son of the
priest, Zachariah, who participated in the daily
sacrifice of a lamb in the temple for the sins of
the people (Exodus 29). In Jesus John saw the
true and only sacrifice which could deliver us
from bondage to sin, death, and the powers of
hell. How did John know the true identity of
Jesus, as the Son of God and Savior of the world
(John 1:29)? The Holy Spirit revealed to John
Jesus' true nature, such that John bore witness
that this is the Son of God. How can we be
certain that Jesus is truly the Christ, the Son of
the living God? The Holy Spirit makes the Lord
Jesus Christ known to us through the gift of
faith. God gives us freely of his Spirit that we
may comprehend - with enlightened minds and
eyes of faith - the great mystery and plan of God
to unite all things in his Son, our Lord Jesus
Christ.

"What do you seek?""

John in his characteristic humility was eager to
point beyond himself to the Christ
(means Anointed One and Messiah). He did not
hesitate to direct his own disciples to the Lord
Jesus. When two of John's disciples began to
seek Jesus out, Jesus took the initiative to invite
them into his company. He did not wait for them
to get his attention. Instead he met them
halfway. He asked them one of the most
fundamental questions of life: "What are you
looking for?" Jesus asks each one of us the same
question:"What are you searching for? Do you
know the meaning and purpose for your life?"
Only God, the Father and Author of life, can
answer that question and make our purpose fully
known to us. That is why the Lord Jesus invites
each one of us to draw near to himself. He wants
us to know him personally - to know what he

thap gia thanh tay, chira lanh, va giai thoat
ching ta khoi sy nd ¢ cho toi 16i va khoi
“phitng hau qua cua toi 16i 12 sy chét” (Rm
6,23) va “su huy diét ca than xac va linh hon
trong Héa nguc” (Mt 10,28).

That 13 y nghia rang Gioan la con cua Giacaria, vi
tu t& cua Israel di tham dy vao 1& t& hiang ngay
cua con chién trong dén thd cho toi 156i dan toc
(Xh 29). Noi Dtic Giésu, Gioan di nhin thay 18 té
dich that va duy nhat c6 thé giai thoat ching ta
khoi canh nd 1& cua toi 16, su chét, va nhiing
quyén lyc ciia Hoa nguc. Lam thé nao Gioan biét
dugc can tinh dich that cia Buc Giésu la Con
Thién Chaa va la Bang ctu thé (Ga 1,29)? Chla
Théanh Than da méc khai cho Gioan ban tinh dich
that cia Ptrc Giésu dé Gioan lam chung ring day
la Con Thién Chda. Lam sao ching ta cd thé chac
chén ring Puc Giésu that sy 1a Bac Kitd, 1a Con
Thién Chda hang séng? Chua Thanh Than gidp
cho ching ta biét duoc Bic Giésu Kitd qua hong
an duc tin. Thién Chia ban Than Khi ciia Nguoi
cho chung ta cach nhung khong dé ching ta co
thé hiéu duoc - véi tAm tri dugc soi sang va cap
mat duc tin - mau nhiém va ké hoach cao ca cua
Thién Chua dé quy tu moi su trong Con cua
Nguoi la Buc Giésu Kitd, Chia ching ta.

“Cdac anh tim gi2”

Gioan trong su khiém tén dic biét ciia minh da ¢
gang vuot ra chinh minh dé chi cho ngudi khéc
biét vé Purc Kito. Ong da khong do du gigi thiéu
cic mon dé cua minh téi Buc Giésu. Khi hai mon
dé cua Gioan bit dau di tim Puc Giésu, Buc
Giésu da chu dong moi ho lam ban céng su cua
minh. Nguoi da khong chd ho dé tao sy chd y vé
minh. Trai lai, Nguoi don ho gitta duong. Nguoi
da hoi ho mét trong nhitng cau hoi cin ban nhat
cua cudc doi: “Cac anh tim kiém diéu gi?” Buc
Giésu cling hoi mdi mot ngudi chung ta cling
cling mot cau hoi: “Ban dang tim kiém diéu gi?
Ban c6 biét ¥ nghia va muc dich cho doi minh
khéng?” Chi Thién Chia, la Cha va la Tac Gia
cua su sdng, mai ¢6 thé tra 1oi cau hoi do va cho
ching ta hiéu biét tron ven vé muc dich ciia minh.
D6 1a ly do tai sao Chlia Giésu mai goi mdi nguoi
chung ta dén gan Ngudi. Ngudi mudn ching ta
hiéu biét vé Nguoi mot cach cé biét - biét Nguoi
dén & lam gi cho chung ta va diéu gi Nguoi
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came to do for us and what he wants to offer us.
""Come and see"'

"Come and see" is the Lord's invitation for each
one of us to discover the joy of friendship and
communion with the One who made us in love
for love. Saint Augustine of Hippo reminds us
that it is God, our Creator and Redeemer, who
seeks us out, even when we are not looking for
him: "If you hadn't been called by God, what
could you have done to turn back? Didn’t the
very One who called you when you were
opposed to Him make it possible for you to turn
back?" It is God who initiates and who draws us
to himself. Without his mercy and help we could
not find him on our own.

When we find something of great value it's
natural to want to share the good news of our
discovery with our family, friends, and
neighbors. When Andrew met Jesus and
discovered that he was truly the Messiah, he
immediately went to his brother Simon and told
him the good news. Andrew brought his brother
to meet Jesus so he could “"come and see" for
himself. When Jesus saw Simon approaching he
immediately reached out to Simon in the same
way he had done for Andrew earlier. Jesus
looked at Simon and revealed that he knew who
Simon was and where he came from even before
Simon had set his eyes on Jesus. Jesus gave
Simon a new name which signified that God had
a personal call and mission for him. Jesus gave
Simon the name "Cephas" which is the Aramaic
word for "rock"™. Cephas is translated as Peter
(Petros in Greek and Petrus in Latin) which also
literally means "rock".

To call someone a "rock™ was one of the greatest
compliments in the ancient world. The rabbis
had a saying that when God saw Abraham, he
exclaimed: "I have discovered a rock to found
the world wupon.” Through Abraham God
established a nation for himself. Through faith
Peter grasped who Jesus truly was - the Anointed

mudn ban cho ching ta.
“Pén ma xem”

“Pén ma xem” 13 161 mdi goi cua Bac Chla danh
cho mdi mot nguoi ching ta d&é kham pha ra niém
vui caa tinh bang hitu va két hiép voi Dang di tao
dung nén chung ta trong tinh yéu va cho tinh yéu.
Théanh Augustine thanh Hippo nhéc nhé ching ta
rang chinh Thién Chla, Dang Tao Héa va Ping
Ctru Chudc chang ta tim kiém chung ta trudc,
tham chi khi ching ta khong tim kiém Nguoi:
“Néu ban khong dugc Thién Chia moi goi, thi
ban c6 thé lam gi dé dap lai? Chang phai chinh
DPéng da kéu goi ban khi ban chéng d6i Nguoi,
gilp ban c6 thé quay tro lai ¢ sao?” Chinh Thién
Chua 1a Pang khoi xudng va 16i kéo ching ta dén
véi Nguoi. Khong ¢ long thuong x6t va su gilp
d5 cua Nguoi ching ta khong thé nao tim thiy
Ngudi véi siec minh.

Khi chung ta kham phé diéu gi c6 gia tri 16n lao,
ty nhién ching ta mudn chia sé tin vui kham pha
cua minh véi gia dinh, ban bé, va nhiing nguoi
than can cua minh. Khi Anré dén gap Buc Giésu
va kham phé ra ring Nguoi dich that 1a Dang
Meésia, dng lap tirc dén gap anh minh la Simon va
noi vai ong tin vui d6. Anré dem anh minh tdi
gap Buc Giésu dé chinh 6ng c6 thé “dén ma
xem”. Khi B¢ Giésu nhin thay Simon dén gan,
Ngudi 1ap tirc dén voi Simon véi ciing cach thic
Nguoi da lam véi Anré trude do. Bic Giésu nhin
Simon va mac khai rang Nguoi biét Simon 1a ai
va tham chi dng tir ddu dén trudc khi Simon nhin
thay Buc Giésu. Puc Giésu ban cho Simon mot
tén méi c6 y nghia rang Thién Chiia da c6 151 moi
goi va st ménh ca biét danh cho 6ng. Bic Giésu
ban cho Simon céi tén “Cephas”, tiéng Aramaic
nghia la “da”. Cephas dugc dich la Phérd (Petros
theo tiéng Hylap va Petrus theo tiéng Latin) theo
nghia den cling c6 nghia 1a “da”.

Goi ai d6 1a “da” la mot trong nhiing loi khen
tang vinh du nhét trong thé giéi xua. Cac thiy
Rabbi c6 cau néi rang khi Thién Chda nhin thay
Abraham, Nguoi di thét 1én: “Ta da tim duoc
mot tang da dé dat nén tang cho thé gisi”. Ngang
qua Abraham, Thién Chua da thiét 1ap mot dan
toc cho chinh minh. Ngang qua duc tin, Phér6 da
biét duoc Duc Gidsu that sy 13 ai - 13 Pdang diroc
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One (Messiah and Christ) and the only begotten
Son of God. The New Testament describes the
church as a spiritual house or temple with each
member joined together as living stones (see 1
Peter 2:5). Faith in Jesus Christ makes us into
rocks or spiritual stones. The Holy Spirit gives
us the gift of faith to know the Lord Jesus
personally, power to live the gospel faithfully,
and courage to witness the truth and joy of the
Gospel to others. The Lord Jesus is ever ready to
draw us to himself. Do you seek to grow in the
knowledge and love of the Lord Jesus Christ?

"Lord Jesus Christ, fill me with the power of
your Holy Spirit that 1 may grow in the
knowledge of your great love and truth. Let your
Spirit be aflame in my heart that | may joyfully
seek to do your will in all things."

tan phong (Pang Mésia va Kitd) va 1a Con mot
yéu dau ctia Thién Chaa. Tan wdc mo ta Gido hoi
nhu mét toa nha hay dén tho thiéng liéng véi mdi
thanh vién lién két véi nhau nhu nhitng vién d4
séng dong (1Pr 2,5). Niém tin vao Puc Giésu
Kitd lam cho chlng ta thanh nhirng tang da hay
nhitng vién d4 thiéng liéng. Chua Thanh Than
ban cho chlng ta hong an dirc tin dé nhan biét
chinh Chta Giésu, sirc manh dé song Tin ming
cach trung thanh, va can dam dé lam chang cho
ngudi khac vé chan ly va niém vui caa Tin mung.
Chua Giésu lubn sin sang 16i kéo chiing ta dén
gan Ngudi. Ban c6 tim cach dé duoc 16n Ién
trong su hiéu biét va tinh yéu cua Chla Giésu
Kitd khong?

Lay Duc Giésu Kitd, xin lap day long con siic manh
cta Thanh Than Chua dé con duogc I6n Ién trong su
hiéu biét vé tinh yéu va chan Iy caa Chia. Xin cho
Than Khi Chia bimg chay trong long con dé con cé
thé han hoan tim kiém y Chua trong tit ca moi su.

Thi Niim, 4-1-

2024. Nam B

Thursday, January-4-2024. Year B

Gal, 35-42 John 1:35-42
Cac anh dang tim gi? (Ga 1,38)

As followers of John the Baptist, Andrew and
John had just heard their teacher testify to this
new rabbi from Nazareth. Naturally, they were
intrigued and wanted to learn more. But Jesus,
a master of the probing question, ends up
making the first inquiry: “What are you
looking for?” (John 1:38). He gets to the heart
of the matter with just a few words.

Taken aback by Jesus’ question, the two
disciples work up the courage to ask where he
is staying. They sense that a brief introduction
won’t be enough to satisfy them. Jesus, again
with just a few words, responds with an
invitation that is brimming with possibility:

La nhimg nguoi theo Gioan tay gia, Anré va
Gioan vira nghe thay cia ho lam ching cho
Rabbi mai dén tir Nazareth nay. Puong nhién,
ho rat t6 mo va muén tim hiéu thém. Nhung
Chua Giésu, bac thay vé cau hoi tham do, cudi
clng lai dua ra cau hoi dau tién: “Cac anh dang
tim gi?” (Ga 1,38). Ngai di vao trong tam cua
van dé chi bang mot vai tir.

Ngac nhién trudc cau hoi caa Chua Giésu, hai
mon dé lay hét can dam dé hoi xem Nguoi &
dau. Ho cam thay rang mot 10i gidi thiéu ngan
gon s& khong du dé lam ho hai long. Chla
Giésu, mot 1an nira, chi bang vai 1o, da dap lai
bang mat 1oi moi goi day kha ning: “Hay dén
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“Come, and you will see” (John 1:39). Grateful
that he is offering them more than just a few
minutes, they follow and spend the day with
him.

And what a difference that day with Jesus
makes! Andrew comes away convinced that he
has just met the Messiah. He goes to tell his
brother Simon, and the course of history begins
to change.

What would your day with Jesus look like? Or,
to put it another way, what would happen if
you got to spend a whole day alone with the
Lord? What would you talk about with him?
What are you looking for? For example, you
may be unsure of what the new year will bring.
Perhaps you are in a post-holiday funk or
discerning a decision or worried about a person
close to you. Or maybe you just want to
become a better disciple.

Whatever you’re seeking, consider setting a
day aside for a personal retreat. If that’s too
much, maybe dedicate a Saturday morning to
the Lord. Put it on the calendar, and approach it
like treasured time with a close friend. Pour
some coffee, put on some quiet music, and
choose a Scripture passage and maybe some
inspirational reading. As you settle in, imagine
Jesus turning his gaze toward you and asking,
“What are you looking for?” Reflect on that
question with him, and answer him honestly.
Tell him what’s on your heart. Share your
burdens with him. He has been so looking

ma xem” (Ga 1,39). Biét on vi Ngai da danh
cho ho nhiéu hon chi mét vai phdt, ho di theo
va danh ca ngay vai Ngai.

Va that 1a mot su khéc biét ngay hom d6 véi
Chua Giésu! Anré ra vé véi niém tin rang anh
vira gap Dang Mésia. Anh ta di noi véi anh trai
minh 1a Simon, va tién trinh lich st bat dau
thay doi.

Ngay cua ban véi Chlia Giésu s& nhu thé nao?
Hay néi cach khac, diéu gi s& xay ra néu ban
phai danh ca ngay mot minh véi Chda? Ban sé
noi chuyén gi véi Ngai? Ban dang tim kiém céi
gi? Vi dy, ban c6 thé khdng chic chin nim
méi s& mang lai diéu gi. C6 1& ban dang &
trong trang thai buon ba sau ky nghi hoic dang
can nhic mot quyét dinh sang suét hoic lo ling
vé mot ngudi than thiét vai minh. Hoac co thé
ban chi mudn trg thanh mot dé tu tét hon.

Bat ké ban dang tim kiém diéu gi, hdy can nhic
danh mot ngay dé tinh tam riéng. Néu nhu thé
la quéa nhiéu, c6 thé danh mot budi sang thi
Bay cho Chua. Hay ghi n6 vao lich va coi n
nhu khoang thoi gian quy gia bén mot nguoi
ban than. R6t mot it ca phé, bat mot vai ban
nhac ém diu va chon mot doan Kinh thanh va
c6 thé 1a mot s6 bai doc truyén cam hung. Khi
ban 6n dinh chd ¢, hiy tuéng tugng Chla
Giésu huéng anh mat vé phia ban va hoi: “Ban
dang tim gi?” Hay ciing Ngai suy nghi vé ciu
hoi d6 va tra loi Ngai mét cach thanh that. Hay
noi cho Ngai biét diéu gi trong trai tim ban.
Chia sé ganh nang cua ban vai Ngai. Ngai da
rat mong cho khoang thai gian nay véi ban!
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